ZÁSKOK

ČÁST A

(seminář)
Prof. Pavel Šustr:

Dobrý večer, milí přátelé.

Dnešní představení vás zavede na začátek našeho století, do časů, kdy Jára Cimrman jako principál herecké společnosti Lipany putoval od štace ke štaci, aby venkovskému publiku přitažlivou divadelní formou poskytoval zábavu a poučení. Kromě her vlastních nabízel také českou klasiku i světový repertoár.

Pokusme se na základě kusých svědectví pamětníků a obecních kronik vystopovat, čím byl Cimrmanův kočovný divadelní podnik zvláštní.

Především to byl malý počet herců. V době největšího zájmu publika měl ánsámblšest členů. Pokud Cimrman uváděl hru vlastní, počítal s tím, že jeho soubor je omezený. Horší bylo, když chtěl uvést náročnější kus z cizího pera. Jeho divadelní družina se stala pověstnou právě tím, jak důmyslně se dokázala s tímto úkolem vypořádat.

Po prohraném soudním sporu s Ladislavem Stroupežnickým, jehož Furianty sehrál ve třech lidech, zvolal Cimrman na odchodu ze soudní síně:

„Vaši Naši furianti mi můžou být ukradení!“
A od té chvíle se zásadně věnoval autorům zahraničním nebo bezpečně mrtvým. Odvážně například snížil počet sester v Čechovově hře na jednu, Alibabu a čtyřicet loupežníků úspěšně uváděl pod názvem Samotář Alibaba.
V době, kdy neměl žádného představitele dámských rolí, neváhal Cimrman hrát slavné Ibsenovo drama pod názvem Nor.

Ve složitějších případech musel sáhnout k drsnějším textovým úpravám. Přímo husarským kouskem, o němž se v divadelních kruzích dlouho mluvilo, bylo jeho uvedení Shakespearova Hamleta bez Hamleta.

Abyste názorně viděli, jak si Cimrman vtipně poradil, přečteme vám nejprve úryvek z originální – tedy nekrácené - verze v překladu Milana Lukeše. Prosím kolegy… Kolega Fasora bude číst Hamleta, kolega Životský přečte krále a kolega Pospíšil královnu!
Král:
Co ty, Hamlete, synovče a synu?
Cože tě pořád obestírá chmura?
Hamlet:
Naopak: vždyť jsem na výsluní přízně.

Královna:

Hamlete, odlož konečně tu čerň
a přátelsky hleď na dánského krále!
Nepátrej po svém urozeném otci.
Je to tak běžné: živí musí zemřít.
Hamlet:
Je to tak běžné, paní.
Královna:
A když je,

proč tobě se to zdá tak podivné?
Hamlet:
Ten inkoustový plášť, má milá matko,
ani ta čerň, co obvykle se nosí,
úrodně rozvodněné oči, tvář
příslušně sklíčená - žádná z těch forem,
projevů, druhů smutku nemohou mě
věrně vystihnout.
Král:
Ten cit tě šlechtí, milý Hamlete,

ale setrvávat v zaryté lítosti je nemužné.

Prof. Pavel Šustr:

Ano, to stačí. Díky tomu, že se dochoval starý sešitový výtisk hry s Cimrmanovými škrty a doplňky, můžeme vám teď přečíst stejnou pasáž slavného Hamleta bez Hamleta. Čili kolegu Fasory už nebudeme potřebovat.
Královna:
Zlá novina, králi!
Hamlet se nám zase schoval.

Král:

Škoda, chtěl jsem mu zrovna říct:

Co ty, Hamlete, synovče a synu?

Cože tě pořád obestírá chmura?

Ale jako bych slyšel, co na to řekne:

Naopak, vždyť jsem na výsluní přízně.

Královna:

Ano, to je celý on. A víš, co já bych

mu na to řekla? Řekla bych:

Hamlete, odlož konečně tu čerň

a přátelsky hleď na dánského krále!

Nepátrej po svém urozeném otci.

Je to tak běžné, živí musí zemřít.

Král:

Správně. A víš, co by ti na to řek?

Královna:

Ne.

Král:

Řek by: Je to tak běžné, paní.

Královna:

Ano, ano. Takhle on se vykrucuje.

Ale já bych se nedala. Pěkně bych se ho zeptala:

A když je, proč tobě se to zdá tak podivné?

Král:

No, to bys tomu dala! To by byla voda

na jeho mlýn. Víš, jak je užvaněnej.

Královna:

Až hrůza. Vím přesně, jak šroubovaně by

na mou prostou otázku odpověděl.

Onehdy jsme o něčem podobném mluvili,

to bylo ještě v době, kdy se tolik

neschovával, a víš, co mi řek? Schválně

jsem si to tady zapsala (čte):

Ten inkoustový plášť, má milá matko,

ani ta čerň, co obvykle se nosí, úrodně

rozvodněné oči . . .

Král:

To je sloh! My jsme ho neměli dávat

studovat.

Úrodně rozvodněné oči! Kdo to přeložil,

prosím tě?

Královna:

Nějakej Lukeš. Poslouchej dál:

Tvář příslušně sklíčená. Žádná z těch

forem, projevů, druhů smutku

nemohou mě věrně vystihnout.

Král:

Já nevím, já ho snad půjdu najít

a řeknu mu:

Ten cit tě šlechtí, milý Hamlete,

ale setrvávat v zaryté lítosti je nemužné.

Zrovna tak nemužné jako

pořád se schovávat

jako malej kluk.

Prof. Pavel Šustr:

Děkuji vám, pánové. Možná vás bude zajímat, jak na Hamleta v Cimrmanově úpravě reagovalo publikum. V pečlivě vedené kronice města Kopidlno jsme našli vzpomínku na hostování jeho kočovné společnosti Lipany v sále místní radnice dne 15. října roku 1906:

Když se v lékárně p. Hoffmanna objevila cedule, že herecký spolek u nás sehraje světoznámý anglický kus Hamlet, bylo to veřejností příznivě kvitováno. Lékárník Hoffmann, který hru viděl loni na Národním divadle v Praze, osobně doporučoval všem zákazníkům návštěvu představení a vzdělanějším prozradil i chemické složení jedu, jenž bude večer vpraven princovu otci do ucha.

Představení samo až do přestávky sledováno s napětím, zda se Hamlet, na kterého se všichni těšili, konečně objeví na jevišti. Jelikož se však i v druhé polovině kusu někde skrýval, lékárník Hoffmann zorganizoval skupinu dobrovolníků, která se nabídla, že prince najde.

Hajný Sodomka přivedl z přilehlého lokálu svého psa, žádaje jakoukoli součást princova oděvu, aby křepelák chytil stopu.

Herci se však z nepochopitelných důvodů pátrání bránili, ačkoli si sami publiku neustále stěžovali, že nemohou Hamleta najíti. Po bezvýsledné výměně názorů mezi jevištěm a hledištěm zorganizoval lékárník Hoffmann druhou skupinu, která se rozhodla vymáhat zpátky vstupné.

Principál společnosti se pokoušel vzrůstající vřavu utišit, ale nebylo jej slyšeti, neboť celý hrad Elsinor postupně odnesl jakýsi vichr z hor, který, jak se dušoval pan lékárník, na Národním vůbec nebyl.

Divadlo skončilo doslova fiaskem. Nakonec totiž nebyl k nalezení nejen Hamlet, ale nikdo z herecké trupy, která nakvap opustila město směrem k Jičínu. Zástup rozhořčených diváků, který se vyhrnul ze sálu na náměstí, bude dlouho vzpomínat na slova, která poslal za prchajícími herci lékárník Hoffmann: „Ještě jednou sem páchněte a uvidíte, jaký vám dám kapky!“ Tak to je konec. Děkuji za pozornost.
Prof. Pavel Blažek:

V době Cimrmanova hereckého kočování byla většina hospodských sálů a sokoloven již elektrifikována. Ale poměrně často se stávalo, že uprostřed představení došlo k přerušení dodávky proudu a celé divadlo se ponořilo do tmy. Zapalovat svíčky či petrolejové lampy bylo po požáru Národního divadla přísně zakázáno. Muselo se tedy čekat, až se závada odstraní.

Pro tyto nepříjemné chvíle čekání napsal Cimrman vtipnou scénickou vložku, která se celá odehrávala potmě. Když jsme ji v pozůstalosti herce Oty Plka našli, uvědomili jsme si, že tu Jára Cimrman dávno před vynálezem rozhlasu položil základy k rozhlasové hře. Ostatně posuďte sami. Prosím, zhasněte světlo.
(Zhasne se.)

Pavel B: Velevážené publikum, zůstaňte na svých místech. V důsledku poruchy elektrického osvětlení sehrajeme vám veselý výstup „Tma jako v pytli".
Krejčí: Pavel F

Žena: Pavel Š

Křižík: Standa 

Děda: Ondra Ž

Mirek: Vojta B

Sousedka: Pavel B

Krejčí: Manželko, nevadí ti, že odcházím z domova a nechávám tě tu samotnou v našem bytě, který je zároveň krejčovskou dílnou?

Žena: Nevadí. Vím, že jako krejčí musíš za svými zákazníky z domu, když nám tak často vypínají světlo a ty tu nevidíš na práci.

Krejčí: Tak sbohem, manželko.

Žena: Sbohem, manželi. A nebouchej dveřmi, ať neprobudíš dědečka, který spí ve vedlejší místnosti. Je pryč. Už jsem se bála, že neodejde. Každou chvíli totiž přijde můj milenec František Křižík. Má továrnu na elektřinu a udělá poruchu, kdykoli chceme manžela vystrnadit z domu.
(Ozve se zaklepáni.)
To jsi ty, miláčku? Pojď dál, vzduch je čistý.
Křižík: Drahá! Konečně tě držím v náručí. Och, jaké máš pevné boky.

Žena: Ale to je krejčovská panna, Františku.
Křižík: Promiň. A teď? Jsi to ty? Nejsi panna?
Žena: Ale Františku!

Křižík: Už tě poznávám. Kdybys byla panna, měla bys tady odsud k podlaze dřevěnou štangli.
Žena: Kde jsi, Františku?
Křižík: Tady, miláčku. Smím tě políbit?
Žena: Polib mě, Františku.
Křižík: Mně připadá, že máš v puse fajfku.
Žena: …Dědo!? Dědo? Vy jste tady?
Děda: Jo. Hledám svíčku. Kdo to tu s tebou je? Že mě pořád oblizuje.
Žena: To je Venouš. Můj muž a tvůj syn. Běž spát. Najdu svíčku sama.

Děda: Tak já jdu. Dobrou noc.

Křižík: Konečně sami, drahá. Celý život bych ti chtěl takhle klečet u nohou.
Žena: Kleč, Františku, kleč.

Děda: Poslyš, snacho, vrátil jsem se. Nějak se mi nezdá ten hlas. Jsi to opravdu ty, Venouši? Kde jsi? Aha, tady. Co že jsi tak malej?

Žena: Dědo, Venouš teď odešel. Tohle je sousedovic malý Mirek. Jeho mamince zase došel ocet.
Děda: K čemu potřebujete tolik octa? Vždyť seš tu pro něj každej den.
(Ozve se zaklepání.)
Žena: Kdo je?

Mirek: Dobrý večer, jsem sousedovic malý Mirek. Mamince zase došel ocet.

Děda: To jsem blázen . . . Říkalas, že tady ten, co ho držím za vlasy, je sousedovic malý Mirek.
Žena: Sousedi mají dva malé chlapce, dědo.
Děda: A oba jsou Mirkové?

Žena: Ano. Mají dva malé Mirky. Vy už taky nic neudržíte, dědo.

Děda: Jednoho Mirka jsem udržel.
(Ozve se zaklepání.)
Žena: Kdo je?
Sousedka: Dobrý večer. Jsem vaše sousedka. Není tady náš Mirek?

Děda: Jsou tu oba vaši Mirkové.
Sousedka: Oba? Já mám jen jednoho Mirka.
Děda: Vidíš, snacho, sousedka je mladší, a taky udrží jen jednoho.

Krejčí: To jsem rád, že jsem neodešel za svými zákazníky a svůj odchod jsem jen předstíral.
Žena: Probůh, manželi, tys byl celou dobu zde?
Krejčí: Ano. Konečně jsem se dozvěděl, proč nám tak často vypínají proud. Pojď sem, Křižíku! Kde jsi? Á, tady klečíš.
Mirek: Já jsem Mirek.

Krejčí: Promiň, Mirku. Tak tohle je Křižík!
Křižík: Já jsem taky Mirek.

Krejčí: Nekecej. Je jenom jeden Mirek. Druhej je tu na ocet. Křižíku, pamatuj si, ještě jednou vypneš elektriku ...

Křižík: Slibuji, že nevypnu, pane mistře. Budu si muset vybrat. Buď moje nová oblouková lampa, nebo vaše stará… Potmě to stejně není ono… jdu zdokonalit obloukovou lampu. A nyní mě omluvte, půjdu nahodit generátor.
(Rozsvítí se.)
Prof. Pavel Blažek:
Viděli jste, přátelé, respektive slyšeli, jak Cimrman využil výpadku proudu, který divadelní představení zpravidla ochromí, k pobavení publika.

Scénku „Tma jako v pytli“ hrála jeho společnost několik let se stejně bouřlivým ohlasem, jakého jsme byli svědky dnes, a to až do roku 1913, kdy navštívil divadelní představení František Křižík… s chotí. Sám Křižík by byl přešel celou záležitost s humorem, ale jeho paní trvala na tom, že scénka musí být stažena z repertoáru a výpadky proudu musí přestat.
Odborný asistent Pavel Fasora:

Cimrman dramatik nosil na dně své neklidné duše jeden velký sen: dočkat se uvedení vlastní hry na prknech Národního divadla.

O sžíravosti této mnohaleté touhy svědčí jeho korespondence s prvním dramaturgem naší první scény Ladislavem Stroupežnickým. Stroupežnický, povaha umíněná a argumentům protivníka naprosto nepřístupná, během svého desetiletého působení ve Zlaté kapličce shodil nemilosrdně ze stolu přes pět set divadelních her. Značnou část té hromady odmítnutých rukopisů tvořila díla Járy Cimrmana, Adalberta Kolínského a Elišky Kutnohorské, což byly Cimrmanovy pseudonymy.
Laskavostí Divadelního oddělení Národního muzea můžeme dnes nahlédnout do vášnivých dopisů, které si dva velcí duchové českého divadla vyměnili v roce 1890. Tato korespondence je pro nás cenná i proto, že podává svědectví o Cimrmanově ztracené bájeslovné hře Čechové na Řípu.

Já budu číst dopisy Járy Cimrmana, kolega Životský listy Ladislava Stroupežnického.
V Čáslavi 12. ledna 1890
Slovutný pane,

píši Vám z města, kde byl pochován Jan Žižka a kde moje divadelní společnost dávala včera před vyprodaným hledištěm můj historický kus Čechové na Řípu. Rukopis této své hry se zpěvy jsem Vám před rokem nabídl a zdá se mi, že je u Vás pochován podobně jako Žižka zde. Byl bych Vám vděčen za zprávu o tom, zda jste mé drama četl a co o něm soudíte.
Dr. Ing. Ondřej Životský:
V Praze 6. února 1890 Vážený pane,

Váš dramatický pokus jsem bohužel četl, neboť mi to ukládá má služební povinnost. Nevím věru, co Vám vytknouti dříve, zda chatrný děj, mátožnost postav, či veškeré prohřešky proti zákonům dramatu, které jste stihl učiniti již během prvního jednání. A to nemluvím o tom, co by řeklo publikum Vaší svérázné představě o úsvitu naší národní historie. Tomu, jak na posvátnou horu přichází nejen praotec Čech, ale i praotec Žid a praotec Němec. Když se v závěru Vaší hry Čechové dovědí, že od Roudnice míří k hoře také praotec Cikán, byl jsem konsternován. Uvědomujete si mimo jiné, že tenkrát ještě žádná Roudnice nebyla?

Nevím, čím jste vyučen či v jakém oboru vyškolen, ale s čistým svědomím Vám mohu doporučiti, abyste pokusů dramatických zanechal a věnoval se práci jakékoli, ale jiné.
Odborný asistent Pavel Fasora:

V Čimelicích 10. března 1890
Vážený pane Stroupežnický,

Váš dopis z 6. února mne utvrdil v tom, že ani Vy, tak dobrý spisovatel, jste mou hru Čechové na Řípu nepochopil. My, kteří táhneme káru Tylovu po venkově, vidíme arci život jináč než vy, co v Praze sedíte jako ve skleníku. Že jsem nechal přijíti na horu Říp i praotce Němce, praotce Žida a blížiti se i osmahlého praotce Cikána v krytém voze plném kradených slepic, má svůj výchovný smysl.

V české kotlině, jestli Vám to neušlo, nežijeme jen my Čechové. V pospolitosti zde musí žíti i potomci jiných praotců. Také oni jsou v mém divadle vítáni a přál bych Vám viděti, jak radostně můj výklad dějin přijímají.

Jsem Vám velice vděčen za postřeh o Roudnici. Ta tenkrát ještě nebyla a já uznávám, že to je kravina.

Dr. Ing. Ondřej Životský:

V Praze 5. listopadu 1890

Vážený pane,

po Vaší návštěvě u mne v Praze, kdy jsem Vám nemohl vrátit manuskript Vaší hry Čechové na Řípu z toho prostého důvodu, že halda zamítnutých rukopisů Vám podobných autorů je obrovská a divadelní sluha, který by Vám jej mohl vyhledat, měl pásový opar, vracím Vám tento poštou a zároveň Vám sděluji, že nadobro ukončuji naši korespondenci.

Neberte to prosím osobně. Stejným způsobem ukončuji dopisování například s p. Adalbertem Kolínským a s pí. Eliškou Kutnohorskou. Jen vy tři, jak jsem spočítal, jste mne připravili o 96 pracovních hodin, to jest o plné čtyři dny života, čímž jste předstihli pány Zeyera i Vrchlického.
S pozdravem „Nepište mi a pokud možno nepište vůbec“
Ladislav Stroupežnický

Odborný asistent Pavel Fasora:

Milý Láďo,

proč my si dávno netykáme, ty stará vojno? Dočetl jsem se v Lumíru, žes chodil dva roky na reálku v Písku. I já jsem tam chvíli studoval, jsme tedy spolužáci.

Rád bych se Ti něčím pochlubil. Hrajeme teď s mou společností na Poděbradsku. Byl zde velký nedostatek pracovních sil pro sklizeň cukrovky a pro celou řepnou kampaň.

Na radu ředitele cukrovaru v Dymokurech pana Hlušiny jsem svou hru Čechové na Řípu mírně přepracoval. Na cedulích to teď píšeme s malým ř. Závěrečná píseň, v níž se titul Čechové na řípu! Čechové na řípu! opakuje ve sboru, strhuje diváky tak mocně, že cukrovar jede naplno jako nikdy. A do práce se díky mému divadlu přihlásilo dokonce pět Němců, dva Cikáni a zkusmo i jeden Žid.

Tvůj Jára Cimrman
Doktor Stanislav Pospíšil:

Milí přátelé, seznámili jsme se s několika zvláštnostmi Cimrmanovy kočující herecké společnosti. Osobitých rysů bylo však víc. Ansámbl například proslul nezvykle rychlými přesuny. V době, kdy jízdní kolo bylo v západní Evropě přepychem horních deseti tisíc, u nás aparátem podivínů a v carském Rusku pouze předmětem vášnivých debat v anarchistických kroužcích, používal Cimrmanův umělecký soubor bicyklu zcela běžně. V rychlosti, s jakou herci opouštěli jednotlivé štace, byli nedostižní.

Neobvyklým způsobem pracoval Cimrman také se scénickou hudbou. Jeho kočující společnost neměla peníze na hudebníky, a tak meziaktní hudbu obstarávali sami herci. No, hudbu. Herci se postavili za oponu a zpívali různé informace: o autorovi, o jakou hru se jedná, kdy se příště hraje, kdy bude konec a tak dále.

Pozoruhodným fenoménem souboru byl jeho protagonista, všestranný Ota Plk. Patřil k tomu typu herců, kteří své role příliš silně prožívají. Otu Plka každá postava zcela pohltila. Zatímco ostatní herci z úlohy prostě vystoupili tím, že se po představení odlíčili, Ota Plk zůstával ve svých postavách ještě dlouho po spadnutí opony. Tento herec vlastně vůbec nežil svůj život. Doslova bydlel v postavách, které představoval, než mu nová úloha dovolila přestěhovat se do postavy jiné.

Diváci tomuto absolutnímu herectví aplaudovali, ale provoz divadla tím často trpěl. Například v Chocni se po představení Gogolova Revizora Ota Plk na několik dní ztratil a překvapení kolegové se s ním setkali až ve vlaku, když jim cestou do České Třebové kontroloval jízdenky.

Ota Plk byl s úspěchem nasazován i do dámských rolí. Jeho výkon v Maryše v titulní roli byl tak strhující, že plakalo nejen obecenstvo, ale i herci. Představení se jednou muselo dokonce na několik minut přerušit, protože plakal i otrlý nápověda Standa Křeček. Ovšem opravdovost, s jakou Plk nešťastnou děvčicu podal, měla za následek, že s ním po představení nikdo nechtěl jít na kávu.

Všichni si oddechli, když Maryša zmizela z repertoáru. Ota Plk se přestěhoval do Švandy Dudáka, a tím přestal být svému okolí nebezpečný. Kromě toho skončily i jeho periodicky se opakující měsíční dny nervozity a hysterie.

Dalším charakteristickým znakem Cimrmanovy družiny byl značný počet netalentovaných herců. Této tradici zůstáváme věrni i my.

Zkušení herci chudou společnost Lipany často opouštěli a šli za lepším. A bylo nutno hledat rychlou náhradu. Pro tyto neskolené začátečníky Cimrman sestavil jakési základní herecké desatero. To vám na závěr svého referátu přečtu…
1. Nepij na kuráž. I opilce zahraje lépe střízlivý.

2. Pamatuj, že na jevišti se většinou jmenuješ jinak než v životě. Je dobré znát i jména ostatních figur.
3. Citová hnutí vyjadřuj raději zády k publiku. Jak smích, tak pláč uděláš nejlépe škubáním ramen.

4. Za předměty házené na jeviště neděkuj.

5. Po nápovědě neopakuj všechno. Některé věty patří kolegům.

6. Na záchod jdi před představením, ať potom při hře necouráš.

7. Hraješ-li čerta, uvědom si před usednutím, že máš ocas.

8. Při potlesku na otevřené scéně se neukláněj. Patří patrně někomu jinému.

9. Pamatuj, že některé dveře jsou jen namalované.
10. Při hostině na jevišti nejez. Vše je gumové.

A nyní se, milí přátelé, na křídlech Cimrmanovy hry přeneseme v místě i v čase: na prkna kočující herecké společnosti, která někdy kolem roku 1910 hostuje v jednom nejmenovaném českém městě. Přeji vám silný, trvalý, umělecký zážitek.
(Za zavřenou oponou se na melodii písně „ Čechy krásné, Čechy mé" ozve zpěv mužského sboru:)

Tuhle hru, co hrajem vám
napsal Jára Cimrman
/:Dílo je to zábavné
a dobře to dopadne:/
Povězte všem sousedům
že je vstupné pár korun 
/:a že tuhle novotu
hrajem taky v sobotu:/
a v neděli

